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ВСТУП 

Китайська мова відома своєю довголітньою історією та складною 

граматикою, що включає в себе численні категорії та правила. Однією з 

найважливіших граматичних категорій є категорія іменників, яка має вирішальне 

значення для розуміння структури речень та виразів у китайській мові. 

Актуальність теми: питання категорій іменників в китайській мові є 

важливими для розуміння структури мови та її використання. Особливо цікаво 

вивчати цю тему на матеріалі сучасної китайської прози, оскільки це дає можливість 

побачити, як категорії іменників використовуються у реальному житті, а також 

відслідкувати зміни в їх використанні з плином часу. Також, вивчення категорій 

іменників у китайській мові може бути корисним для людей, які вивчають цю мову, 

оскільки воно допоможе краще зрозуміти структуру мови та побудувати правильні 

речення. У зв'язку з цим, дослідження даної теми має велике практичне значення. 

Мета даної курсової роботи полягає в дослідженні категорій іменників у 

сучасній китайській мові з використанням матеріалу сучасної китайської прози. 

Також робота спрямована на аналіз категорій іменників, синтаксичних особливостей 

категорій іменників, роль іменників в сучасній китайській прозі. Метою дослідження 

є виявлення та аналіз категорій іменників у китайській мові та їх використання в 

різних стилістиках сучасної китайської прози. 

Завданням курсової роботи є аналіз основних категорій іменників у сучасній 

китайській мові, такі як конкретні та абстрактні іменники, власні та загальні 

іменники, лічильники та класифікатори на базі сучасної прози. Проаналізувати 

синтаксичні особливості використання категорій іменників у різних синтаксичних 

структурах, зокрема в побудові суб'єкта, прямого та непрямого додатка, означення 

тощо. Систематизувати та узагальнити отримані результати дослідження іменників у 

сучасній китайській мові з підкресленням їх важливості для мовного виразу та 

розуміння текстів. 

Об'єктом дослідження курсової роботи є категорії іменників у сучасній 

китайській мові. Дослідження спрямоване на розуміння структури та функцій 
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іменників у сучасній китайській мові, зокрема на основі аналізу матеріалу сучасної 

китайської прози. 

Предмет дослідження категорій іменників у сучасній китайській мові на 

матеріалі сучасної китайської прози дозволить виявити особливості вживання 

іменників у різних контекстах, зокрема у художній літературі. 

Методи дослідження наступні: 

• Літературний аналіз: Використання літературного аналізу дозволить оглянути 

різноманітні тексти сучасної китайської прози для зібрання матеріалу, 

виявлення тенденцій у використанні категорій іменників та встановлення 

зв'язків між текстами та мовними особливостями.  

• Семантичний аналіз: Дослідження семантики іменників у сучасній китайській 

мові включає вивчення значень, конкретизацію та абстракцію, відношення до 

часу, простору, суб'єкта та інших факторів. Використання семантичного аналізу 

дозволить розкрити багатогранність значень іменників і їх вплив на зміст 

текстів. 

• Синтаксичний аналіз: Вивчення синтаксичних особливостей використання 

категорій іменників у сучасній китайській мові передбачає аналіз ролі 

іменників у побудові речень, означення, прямого та непрямого додатка тощо. 

А також вивчення іменників у сучасній китайській прозі передбачає їх класифікацію 

за різними категоріями. Застосування класифікаційного аналізу допоможе 

впорядкувати інформацію, виділити основні групи іменників та оцінити їхню роль і 

значення.  

Практичне значенння роботи полягає в розумінні граматичних особливостей: 

Вивчення категорій іменників допоможе студентам отримати глибше розуміння 

граматичних правил і особливостей сучасної китайської мови. Вивчення сучасної 

китайської прози для дослідження категорій іменників дозволить студентам 

покращити свої мовні навички. А також культурний аспект,  який базується на 

вивчанні китайської мови через сучасну китайську прозу, і це може також допомогти 

студентам отримати більш глибоке розуміння китайської культури. 
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Структура курсової роботи: Дана робота складається з вступу в якому 

описано актуальність теми, мету, завдання, об’єкт, предмет та методи дослідження. 

Робота містить два розділи з підпунктами, кожен розділ містить три підпункти 

винсовки до розділів, анотація та загальний висновок до всієї курсової роботи, а 

також список джерел.  
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РОЗДІЛ 1. ЗАГАЛЬНОТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ДОСЛІДЖЕННЯ КАТЕГОРІЇ 

ІМЕННИКІВ У СУЧАСНІЙ КИТАЙСЬКІЙ МОВІ 

 

1.1 Поняття категорії іменника. Види категорій іменників 

  

Розділ, який розглядає категорії іменників у китайській мові, має велике 

значення, оскільки на цьому етапі будуть представлені основні поняття та теоретичні 

засади. Вивчення структури іменникової категорії допомагає краще зрозуміти 

сутність китайської мови та засоби її вираження. Крім того, знання про категорії 

іменників є необхідним для правильного формування граматично коректних речень 

та текстів в китайській мові. Вивчення категорій іменників є важливим етапом 

дослідження китайської мови. Це актуальна задача, оскільки дозволяє краще 

зрозуміти структуру та особливості мови. Категорія іменника відображає поняття про 

предмети, явища, дії тощо, які існують в реальному світі, тому її розуміння є 

ключовим для розуміння мови взагалі(Huang, J.,2018). 

У китайській мові категорія іменника має свої особливості. Наприклад, 

відсутність відмінювання за числами та відсутність статевих ознак у іменниках. Це 

означає, що для визначення кількості предметів, що позначаються іменником, 

використовуються класифікатори. Класифікатори також вказують на розмір, форму, 

стан та інші ознаки предметів. Категорія іменника є однією з найбільш складних та 

важливих категорій китайської мови. Вона має складну структуру, яка включає різні 

аспекти семантики та граматики. Основні відмінні риси цієї категорії в китайській 

мові полягають у відсутності форм іменників для однини та множини, відсутності 

граматичного роду, відсутності складних систем відмінювання іменників та 

можливості іменників входити в складні слова з іншими частинами мови. У 

китайській мові іменники відповідають за найменування предметів, явищ, дій, 

абстрактних понять тощо(Mou, 1999). Вони можуть відноситись до конкретних та 

абстрактних понять, бути злитими, якісними, кількісними, а також входити до 

спеціальних категорій, що позначають вік, розмір, форму та інше. Категорії іменників 

включають іменники, які позначають істоти, речі, абстрактні поняття, місця, час, 
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кількість, розмір, вагу та відстань. У китайській мові категорія іменника відіграє 

важливу роль, оскільки вона допомагає визначати семантичні відношення між 

словами в реченні та виконувати різноманітні граматичні функції(Chen, X., 2020). 

В сучасній китайській мові існує кілька видів категорій іменників: 

1 ． Лічильні слова (класифікатори). У китайській мові іменники не можуть 

вживатися без лічильного слова, яке вказує на кількість предметів. Наприклад, для 

слова «книга» в китайській мові необхідно використовувати лічильне слово «本» 

(běn) - «одна книга». Лічильні слова можуть відрізнятися в залежності від предмета, 

який позначається. Наприклад, для дрібних тварин використовують лічильне слово «

只» (zhī), для людей - «个» (gè), для автомобілів - «梁» (liàng) тощо. 

2． Прикметники. В китайській мові прикметники є відокремлювальною категорією 

від іменників. Вони можуть стояти перед іменником, який вони характеризують, або 

після нього. Наприклад, «червоний автомобіль» буде перекладатися як «红色的车» 

(hóngsè de chē), де «червоний» - прикметник, а «автомобіль» - іменник. 

3． Відносні  займенники. В китайській мові відносні займенники використовуються 

для зв'язку підрядних речень з головним реченням. Наприклад, «чоловік, який стоїть 

там» буде перекладатися як «那个站在那儿的男人» (nàge zhàn zài nàr de nánrén), де 

«чоловік» - іменник, а «який стоїть там» - відносний займенник. 

4. Іменники-дії. це особлива група іменників в китайській мові, які вказують на дію 

або стан. Ці іменники можуть використовуватися як дієслова, коли вони поєднуються 

з підрядним присудком, або як іменники, коли вони поєднуються з дієслівним 

присудком. Наприклад, іменник-ді " 吃 饭 " (chīfàn) означає "їсти" і може 

використовуватися як дієслово у реченні "我在吃饭" (wǒ zài chīfàn) - "Я їм", де "在" 

(zài) є підрядним присудком, або як іменник у реченні "我喜欢吃饭" (wǒ xǐhuān 

chīfàn) - "Мені подобається їсти", де "喜欢" (xǐhuān) є дієслівним присудком. Інші 

приклади іменників-дів у китайській мові включають "树胶" (shuìjiào) - "спати", "开

车" (kāichē) - "їхати машиною", "唱歌" (chànggē) - "співати пісні" та багато інших. 
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Вони дуже поширені в китайських розмовних виразах і є важливим елементом 

утворення фразових дієслів(Lee, C., 2018). 

Категорія іменника в сучасній китайській мові відповідає його функції у реченні 

і має вплив на його морфологію та синтаксис. В китайській мові іменники можна 

поділити на кілька категорій в залежності від їхніх особливостей: 

Прості іменники - це іменники, які складаються з одного символу (слова), 

наприклад, 人 rén - людина, 水 shuǐ - вода, 天 tiān - небо. 

Складні іменники - це іменники, які складаються з двох або більше символів, 

наприклад, 学生 xuéshēng - учень (буквально "навчання" + "життя"), 电视 diànshì - 

телевізор (буквально "електрика" + "екран"). 

Збірні іменники - це іменники, що описують певну групу предметів чи істот, 

наприклад, 人们 rénmen - люди, 猫咪 māomī - коти. 

Іменники, які виконують функцію суб'єкта або об'єкта речення, наприклад, 我 w

ǒ - я, 你 nǐ - ти, 他 tā - він. 

Іменники, що виражають власні назви, наприклад, 中国 Zhōngguó - Китай, 北京 

Běijīng - Пекін, 王磊 Wáng Lěi - Ван Лей. 

Іменники, що виражають кількість або кількість з часткою якості, наприклад, 一

杯咖啡 yī bēi kāfēi - одна чашка кави, 三个苹果 sān gè píngguǒ - три яблука, 很多钱 

hěn duō qián - багато грошей. 

Кожна категорія іменників в китайській мові має свої морфологічні та 

синтаксичні особливості, які варто вивчати для правильного використання іменників 

у мовленні(Arcodia, 2007). 

Категорія іменників в китайській мові відрізняється від традиційної класифікації 

іменників в європейських мовах. У китайській мові іменники не мають граматичного 

роду та числа, і віднести їх до одного конкретного типу неможливо, як українською 

чи англійською мовами. Категорія іменника в китайській мові визначається за 

контекстом, у якому він використовується, а також за допомогою класифікаторів, що 

вказують на тип об’єкта. Класифікатори позначаються спеціальними ієрогліфами, які 

додаються до числівника перед іменником, і використовуються для позначення 
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кількості предметів. В китайській мові один ієрогліф передає один склад, що дозволяє 

створювати велику кількість іменників за допомогою окремих ієрогліфів. Однак, 

відмінювання іменників у китайській мові залежить від контексту, а не від 

граматичних правил. Єдиний випадок, коли можна відмінювати іменник, це 

відмінювання кількості за допомогою числівника та класифікатора. Наприклад, для 

позначення кількості книг використовується класифікатор 本 (běn), який додається до 

числівника перед іменником(Xie, 2020). 

Китайська мова є однією з найвідоміших ізольованих мов, оскільки вона майже 

не має явища словозміни. Це означає, що окремий звук не може мати сенсу в цій мові, 

і тонований або нетонований звук не може бути носієм сенсу. Склад у ізольованих 

мовах має фіксовану будову, яка визначається кількістю звуків та типів складів в мові. 

Хоча склади не схильні до змін у звуковій формі, вони все ж є носіями сенсу та 

важливими для вираження значення слів. Деякі лінгвісти вважають, що в ізольованих 

мовах найважливішою одиницею звукового ладу є слогофонема, яка включає в себе 

склади як носіїв сенсу. Проте цей факт не заперечує того, що звуки в ізольованих 

мовах також можуть мати смислову функцію, а склади можуть відрізнятися за 

рахунок різних звуків(Шевчук, 2022). Такі звуки, як звукобукви, можуть бути 

використані для створення мінімальних пар та розчленування значень на 

звукофонеми. У китайській мові закон морфологічної значущості розподілу на склади 

відображає роль складу в ізольованих мовах. Поділ на склади мовного ланцюга 

зазвичай відповідає поділу на морфеми та прості слова, і морфемна межа зазвичай не 

проходить всередині складу. Аналогічну роль складу в ізольованих мовах можна 

спостерігати й у неізольованих мовах, де ми можемо говорити про морфологічну 

значущість звукоділення. У в'єтнамській мові цей факт є яскраво вираженим у вигляді 

алфавітної системи, де кожний склад позначається окремим символом, що відповідає 

морфемі або простому слову. Таким чином, склад відображає морфологічну 

значущість та допомагає у формуванні слів(Chan, 1994). 

В сучасній китайській мові існують різні види категорій іменників, залежно від їх 

значення і використання в мові. Основні категорії іменників в китайській мові 

включають: 
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Люди: іменники, що відносяться до людей, такі як 媽媽 (māma) - мама, 爸爸 (bàba) 

- тато, 學生 (xuéshēng) - студент, тощо. 

Місця: іменники, що відносяться до місць, такі як 學校 (xuéxiào) - школа, 醫院 

(yīyuàn) - лікарня, ресторан (cānguǎn) - ресторан, тощо. 

Тварини: іменники, що відносяться до тварин, такі як 狗 (gǒu) - собака, 貓 (māo) 

- кіт, 鳥 (niǎo) - птах, тощо. 

Рослини: іменники, що відносяться до рослин, такі як 樹 (shù) - дерево, 花 (huā) 

- квітка, 草 (cǎo) - трава, тощо. 

 Речі: іменники, що відносяться до різних речей, такі як 書 (shū) - книга, 車 (chē) 

- машина, 手機 (shǒujī) - мобільний телефон, тощо. 

Їжа: іменники, що відносяться до їжі та напоїв, такі як 米飯 (mǐfàn) - рис, 水果 

(shuǐguǒ) - фрукти, 茶 (chá) - чай, тощо. 

Згідно з сучасними уявленнями, ізоляція в мові означає з'єднання слів у реченнях 

та словосполученнях, за допомогою власних ресурсів слів, коли невідомо їхня точна 

вимова. Однак в межах ізоляції можуть існувати як аглютинація, так і флективність. 

В китайській мові дієслівні суфікси 了 le, 过 guo, 着 zhe є яскравими прикладами 

аглютинативних показників (Tang, 017): 

去巴黎的时候 ,我们参加了各种各样的名胜古迹 . Qu Bali de shihou, women 

canjiale ge zhong geyang de ming sheng guji. «Коли ми були в Парижі, ми відвідали різні 

пам'ятні місця». 

父亲有很不好的毛病:他吃着饭看报纸. Fuqin you hen buhao de maobing: ta chizhe 

fan kan baozhi. «У батька є дуже шкідлива звичка: він читає газети під час їжі». 

他一次也没找过我. Ta yici ye meizhaoguo wo. «Він ні разу не шукав мене». 

Суфікс інхоативності способу при дієслова 起来 qilai: 

保立斯进来了屋子里的时候大家笑起来了. Baolisi jinlaile wuzili de shihou dajia 

xiaoqilaile. «Коли Борис увійшов до кімнати, всі розсміялися». 

Видовий префікс продовження дії 在 zai: 
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今天马里亚不能给您打个电话,她在工作. Jintian Maliya buneng ge nin dage 

dianhua, ta zaigongzuo. «Сьогодні Марія НЕ може подзвонити вам, вона зараз працює 

». 

  Показник множинності 们 men: 

那时代孩子们穿了补丁摞补丁的衣服. Na shidai haizimen chuanle buding luo 

buding de yifu. «У той час одяг дітей була вся в латках». 

Показник множинності вказівних займенників 些 xie: 

这里所说出的一些看法我不同意. Zheli suoshuode yixie kanfa wo bu tongyi. «З деякими 

з висловлених тут думок я не згоден». 

Показник порядкових числівників 第: 

请给我那第三本书. Qing gei wo na disan ben shu. «Подай мені, будь ласка, он ту третю 

книгу». 

Тут були наведені показники «чистої» аглютинації. Крім них існують і інші 

показники, які на сучасному етапі розвитку мови можна оскаржити. До них можна 

віднести, наприклад, показники пасиву 杯 bei,让 rang,叫 jiao. Існує думка, що такі 

показники є службовими словами і не мають нічого спільного з ознаками аглютинації. 

До них також належать повтори дієслів, що виражають короткочасне дію. Наприклад: 

看看,她小时候胖过. Kankan, ta xiaoshihou pangguo. «Подивися, в дитинстві вона була 

повною». 

 "Повтори класифікаторів, які виражають множинність у неживих імен, можна 

віднести до так званої «спірної аглютинації».  "本本画报都很有意思" означає "Всі 

журнали цікаві". Афоризм "条条道路都可到那儿" перекладається як "Туди веде будь-

яка дорога" (Shei, 2014). 

Багато лінгвістів стверджують, що найдавніша форма китайської мови мала 

ознаки флективності, або навіть вважалася флективною мовою. Це ствердження 

базується на даних, отриманих при вивченні мов Південно-Східної Азії. Як 

зазначалося раніше, мова постійно розвивається і змінюється, але кожна мова має свій 

власний шлях і знаходиться на своєму етапі розвитку. Мови Південно-Східної Азії, 
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до яких належить китайська мова, приблизно розвивалися в одному напрямку. Деякі 

дослідники вказують на те, що китайська мова мала найдавнішу морфологію, яка 

пізніше повністю зникла. Нині ми можемо спостерігати за давньокитайською 

морфологією в мові лати, яка знаходиться на більш ранньому етапі свого розвитку, 

але рухається в тому ж напрямку, що і китайська мова(Wang,1973). Таким чином, 

китайська мова поступово рухається до аглютинаційного типу мови через її 

еволюцію. З часом, окрім повторів класифікаторів, китайська мова стала створювати 

складні слова, які зараз переважають над простими словами. Цікаво порівняти 

сучасну китайську мову з веньянь, де раніше перевага надавалася односкладовим 

словам. До того ж, деякі дослідники вважають, що найдавніша китайська морфологія, 

яка була флективною, надалі повністю зникла. Проте, зараз можна побачити 

морфологію давньокитайської мови в мові лати, яка знаходиться на більш ранньому 

етапі свого розвитку, але розвивається в тому ж напрямку, що і китайська мова. 

Відмінність між китайською мовою та іншими мовами Азії полягає в тому, що вона 

знаходиться на своєму власному етапі розвитку та йде своїм шляхом(Law, 2009). 

 

 

1.2. Особливості морфологічної будови іменників у китайській мові 

Китайська мова має свої особливості у морфологічній будові іменників. Перш 

за все, вона є мовою, яка не має відмінювання за числами та відмінками, що робить її 

досить простою для вивчення. Замість цього, в китайській мові іменники вживаються 

в однаковій формі в усіх випадках. Ще одна особливість морфологічної будови 

іменників у китайській мові - відсутність граматичних закінчень. У китайській мові 

іменники зазвичай не змінюють свої форми, і відношення між словами в реченні 

визначається контекстом та порядком слів. 

Окрім того, в китайській мові є класифікатори, які вживаються перед 

іменниками. Вони вказують на кількість та тип об'єкта, до якого належить іменник. 

Наприклад, для лічильних слів іменник "людина" потребує класифікатора "個" (gè), а 

іменник "книга" - класифікатора "本" (běn). Крім того, китайські іменники можуть 

бути утворені з декількох слів. У такому випадку, кожне слово має свій власний сенс, 
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а разом вони утворюють нове поняття. Це дає можливість створювати складні 

іменники, що містять багато інформації. Одна з особливостей морфологічної будови 

іменників у китайській мові полягає у тому, що вони не змінюють свою форму для 

позначення числа, роду чи відмінка. Ця особливість відрізняє китайську мову від 

більшості мов, які використовують граматичні закінчення, спеціальні форми слів або 

словосполучень для позначення різних морфологічних категорій.m У китайській мові 

іменники позначаються за допомогою класифікаторів, які ставляться перед ними і 

вказують на їх кількість або на специфічну приналежність до певної категорії. 

Наприклад, для іменників, що позначають людину, використовується класифікатор "

個" (gè), а для іменників, що позначають предмети, використовується класифікатор "

件" (jiàn). Класифікатори можуть також вказувати на форму предмета, його функцію, 

розмір, або на кількість одиниць, які позначає іменник. Крім класифікаторів, 

іменники в китайській мові можуть мати префікси або суфікси, які надають їм 

додаткового значення або вказують на їх походження. Наприклад, префікс "老" (lǎo) 

означає "старий" і використовується для утворення нових слів, таких як "老師" (lǎosh

ī) - " вчитель ", або "老人" (lǎorén) - " стара людина " (Li, 1999).  

В китайській мові відсутність граматичних закінчень є ще однією особливістю 

морфологічної будови іменників. Це означає, що іменники зазвичай не змінюють свої 

форми для відображення числа, роду чи відмінка. Замість цього в китайській мові 

використовуються різні слова та морфеми для вказівки на ці граматичні 

характеристики. 

Наприклад, для вказівки на множину іменників в китайській мові можна 

використовувати класифікатори, які є спеціальними словами, що ставляться перед 

іменником. Класифікатори можуть вказувати на кількість предметів, які позначає 

іменник, а також на його тип. Наприклад, класифікатор " 个 " (gè) можна 

використовувати для позначення одного предмета, а класифікатор "些" (xiē) - для 

позначення кількох. Крім того, в китайській мові існують спеціальні морфеми, які 

вказують на рід іменника. Наприклад, морфема "男" (nán) вказує на чоловічий рід, а 



14 
 

морфема "女" (nǚ) - на жіночий. Однак, ці морфеми використовуються досить рідко, 

і в більшості випадків рід іменника визначається контекстом та порядком слів. 

Також в китайській мові відсутні граматичні відмінки, які вказують на відмінок 

іменника. Взамін цього використовується порядок слів та спеціальні 

слівосполучення, які вказують на функцію іменника в реченні. Наприклад, для 

вказівки на підмет в китайській мові зазвичай використовують слово перед 

присудком, а для вказівки на додаток - після присудка. У китайській мові також існує 

велика кількість складних іменників, які складаються з двох або більше простих слів. 

Це можуть бути словосполучення, у яких іменники поєднуються зі сполучниками або 

прийменниками, або ж слова, у яких два іменники зв'язані певними лексичними 

зв'язками. Наприклад, слово "汽車" (qìchē) означає "автомобіль" і складається зі слів 

"汽" (qì) - пара, паровоз і "車" (chē) - автомобіль. Такі складні іменники допомагають 

уникнути повторень, які були б непотрібними в розмовному мовленні. Наприклад, 

слово "電腦" (diànnǎo) означає "комп'ютер" і складається зі слів "電" (diàn), що 

означає "електричний", і "腦" (nǎo), що означає "мозок". Іменники в китайській мові 

досить часто мають багато значень, які можуть залежати від контексту, в якому вони 

вживаються. Це означає, що слово може мати різні значення в залежності від того, як 

і де воно вживається в реченні(Yi, 2009). 

Наприклад, слово "家" (jiā) в китайській мові може мати декілька значень. Одне 

з них - "дім" або "будинок". Наприклад, фраза "我們的家" (wǒmen de jiā) може 

означати "наш дім" або "наш будинок". Однак, це слово також може означати "сім'ю". 

Наприклад, фраза "他的家很大" (tā de jiā hěn dà) може означати "його сім'я дуже 

велика". Слово "家" також може означати "бізнес". Наприклад, фраза "這家公司" (zhè 

jiā gōngsī) може означати "ця компанія". Отже, в китайській мові контекст важливий 

для розуміння значення іменника. Для уточнення значення іменника можуть 

використовуватися додаткові слівця, такі як "дім" або "сім'я", або контекст самого 

речення. Крім того, залежно від тематики та мети розмови або писемного тексту, 
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слово може мати інші значення. Наприклад, в контексті юридичної мови слово "家" 

може означати "родина", а в економічному контексті - "компанія". 

У китайській мові, у порівнянні з більшістю інших мов, відсутня розгалужена 

система відмінювання іменників. Це означає, що іменники не змінюють своєї форми, 

щоб вказати на їхню роль у реченні, так само як це роблять іменники в інших мовах, 

наприклад, українській. Замість цього у китайській мові використовуються службові 

слова, які вказують на функцію іменника в реченні(Chen, 1996). Наприклад, слово "

的 " (de) використовується для утворення присвійного відношення між двома 

іменниками. Наприклад, "我們的家" (wǒmen de jiā) означає "наш дім". Слово "地" (dì) 

використовується для утворення обставини місця, наприклад, "在家裡" (zài jiā lǐ) 

означає "вдома". Слово "得" (dé) використовується для утворення обставини способу 

дії, наприклад, "跑得快" (pǎo dé kuài) означає "бігти швидко". У китайській мові 

іменники можуть мати багато значень в залежності від контексту, у якому вони 

вживаються. Наприклад, слово "家" (jiā) може означати "дім", "сім'ю" або "бізнес", 

залежно від того, як воно вживається. Тому у китайській мові контекст дуже 

важливий для розуміння значення іменників. Загалом, в китайській мові, замість 

відмінювання іменників, використовуються службові слова для вказівки на функцію 

іменника в реченні. Тому для правильного розуміння значення іменника важливо 

брати до уваги контекст, у якому воно вживається(Li, 1987). 

1.3 Синтаксичні функції іменників у реченні китайської мови 

Роль підмета в реченні виконує іменник, який вказує на те, хто або що здійснює дію 

в реченні. У китайській мові підмет зазвичай стоїть перед присудком, і речення може 

мати два варіанти порядку слів: підмет + присудок або присудок + підмет. Наприклад: 

"小狗在跑" (xiǎo gǒu zài pǎo) - "Маленький пес біжить". 

"我喜欢吃水果" (wǒ xǐ huān chī shuǐ guǒ) - "Мені подобається їсти фрукти". 

У першому прикладі "小狗" (xiǎo gǒu) - це іменник, який виконує роль підмета, а "在

跑" (zài pǎo) - присудок, який вказує на дію. У другому прикладі "我" (wǒ) - це 
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іменник, який виконує роль підмета, а "喜欢吃水果" (xǐ huān chī shuǐ guǒ) - присудок, 

який вказує на дію. Іменники можуть виконувати інші ролі в реченні, залежно від 

контексту і взаємозв'язку з іншими словами. Наприклад, той самий іменник "水果" 

(shuǐ guǒ) може виконувати роль непрямого додатка у реченні "我给你买了水果" (w

ǒ gěi nǐ mǎi le shuǐ guǒ) - "Я купив для тебе фрукти", де "给你" (gěi nǐ) – прямий 

додаток, а "买了" (mǎi le) - присудок. 

 У китайській мові іменник, що виконує функцію прямого додатка, зазвичай 

розміщується після дієслова, без будь-яких передбачуваних службових слів. 

Наприклад, у реченні "我喝茶" (wǒ hē chá) - "Я п'ю чай", іменник "茶" (chá) виступає 

як прямий додаток, оскільки це об'єкт, який піддається дії дієслова "喝" (hē), що 

означає "пити". 

Крім того, у китайській мові існує можливість використання службового слова 

"吃" (chī), що також означає "їсти" або "пити", для підсилення ролі іменника як 

прямого додатка у реченні. Наприклад, у реченні "我吃了一個蘋果" (wǒ chī le yī gè 

píngguǒ) - "Я з'їв яблуко", іменник "蘋果" (píngguǒ) виступає як прямий додаток, а 

службове слово "吃" (chī) підкреслює цю роль. Важливо зазначити, що у китайській 

мові іменники, що виконують роль прямого додатка, не змінюють своєї форми ні за 

числами, ні за відмінками. Таким чином, іменник може виконувати роль прямого 

додатка в будь-якому реченні, незалежно від контексту чи форми. 

У китайській мові іменники можуть виконувати роль непрямого додатка, що 

вказує на те, кому або чому було зроблено дію. Для цього використовуються 

спеціальні службові слова, які вказують на роль іменника в реченні. Найчастіше 

використовувані слова цього типу - "给" (gěi) і "为" (wèi). 

Слово "给" вказує на те, що дія була здійснена на користь когось. Наприклад, у 

реченні "我给妈妈买了礼物" (wǒ gěi māma mǎile lǐwù) - "Я купив подарунок мамі" - 

іменник "妈妈" (māma) виконує роль непрямого додатка, а слово "给" показує, що дія 

була зроблена на користь мами. 
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Слово "为" вказує на те, що дія була зроблена для когось або чогось. Наприклад, 

у реченні "我为了家人努力工作 " (wǒ  wèile jiārén nǔ lì gōngzuò) - "Я працюю 

наполегливо для своєї родини" - іменник "家人" (jiārén) виконує роль непрямого 

додатка, а слово "为" показує, що дія була зроблена для родини. 

У китайській мові існують і інші службові слова, які можуть використовуватися 

для вказівки на роль іменника в реченні. Наприклад, слово "替" (tì) вказує на те, що 

дія була зроблена замість когось або для когось. Використовувати певне слово 

залежить від контексту та змісту речення. 

Іменник може виконувати роль обставини в реченні китайської мови, яка вказує 

на місце, час або спосіб дії. Обставина може бути використана для додавання деталей 

до дії, яка описується в реченні. 

Наприклад, у реченні "我在學校學習" (wǒ zài xuéxiào xuéxí) іменник "學校" 

(xuéxiào) виконує роль обставини, описуючи місце, де відбувається дія "навчання". 

Додавання обставини дозволяє уточнити деталі дії і робить речення більш повним і 

детальним. 

Інший приклад використання іменника в ролі обставини - "昨天我和朋友去了

海邊" (zuótiān wǒ hé péngyǒu qùle hǎibiān) - "Вчора я з другом поїхали на пляж". У 

цьому реченні іменник "海邊" (hǎibiān) виконує роль обставини, вказуючи на місце, 

де відбувалася дія "їзда на пляж". 

Обставина може бути також використана для вказівки на час дії, наприклад, "

他常常在晚上工作" (tā chángcháng zài wǎnshàng gōngzuò) - "Він зазвичай працює 

ввечері". У цьому реченні іменник "晚上 " (wǎnshàng) виконує роль обставини, 

вказуючи на час дії "працювати". 

Іменник-обставина також може вказувати на спосіб виконання дії, наприклад, "

他用筆寫字" (tā yòng bǐ xiězì) - "Він пише ручкою". У цьому реченні іменник "筆" (b

ǐ) виконує роль обставини, вказуючи на засіб виконання дії "писати". 

Так, іменник може виконувати роль обставини в китайській мові, надаючи 

додаткову інформацію про місце, час або спосіб виконання дії в реченні. 
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Іменник може виконувати роль предикатива в китайському реченні, що дає 

можливість передати стан або характеристики підмета. Зазвичай це досягається за 

допомогою слова "很" (hěn), яке передує іменнику-предикативу і вказує на його 

значення. 

Наприклад, у реченні "他很聪明" (tā hěn cōngmíng) - "Він дуже розумний", 

іменник "聪明" (cōngmíng) виконує роль предикатива, а слово "很" (hěn) показує, що 

ступінь розумності високий. 

Також в китайській мові можна використовувати інші слова, які вказують на 

ступінь якості предикатива, наприклад "非常" (fēicháng) - "дуже", "相當" (xiāngdāng) 

- "досить", "有点儿" (yǒudiǎnr) - "трохи" тощо. 

У деяких випадках, іменник-предикатив може бути замінений прикметником, 

що передає ту саму інформацію про стан або характеристики підмета. Наприклад, у 

реченні "他聪明" (tā cōngmíng) - "Він розумний", іменник "聪明" (cōngmíng) можна 

замінити прикметником "聰明的" (cōngmíng de), що передає ту саму інформацію, але 

вже у формі прикметника. 

 

 

Висновки до розділу 1 

 

Категорія іменників в китайській мові є однією з найважливіших і досить 

складних. Вона відіграє важливу роль в формуванні синтаксичної структури речення 

та в передачі мовного значення. Відмінність китайської мови від більшості 

європейських мов, зокрема, відсутність системи відмінювання, вимагає зосередження 

уваги на інших особливостях цієї категорії слів. Однією з особливостей іменників у 

китайській мові є їхній відсутній морфологічний різновид. Іменники не змінюють 

своєї форми, щоб вказати на відміну, числовий склад, відмінковий відносини або 

падіж. Замість цього, роль іменника в реченні вказується за допомогою службових 

слів, таких як "的" (de), "地" (dì), "得" (dé), які вказують на функцію іменника в 
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реченні. У китайській мові іменники можуть мати різноманітну семантичну 

наповненість, включаючи назви предметів, людей, місць, часу, дій, станів і 

властивостей. Іменники використовуються в різних граматичних конструкціях, таких 

як сполучники, займенники та числівники. Загалом, категорія іменників в китайській 

мові є складною, проте потребує багато уваги вивчення і розуміння її властивостей та 

використання в мовленні. Іменники в китайській мові можуть виконувати 

різноманітні синтаксичні функції, такі як підмет, прямий додаток, непрямий додаток, 

обставина та предикатив. Важливо враховувати контекст і місце розташування 

іменника у реченні для точного визначення його ролі. Крім того, важливо враховувати 

граматичну особливість китайської мови, зокрема відсутність граматичної форми 

числа. Це означає, що форма іменника не змінюється в залежності від кількості, і роль 

числа в реченні передається за допомогою числівників та спеціальних слів. 

Узагальнюючи, вивчення категорії іменників у китайській мові є важливим для 

ефективного спілкування та правильного розуміння змісту текстів. Розуміння 

синтаксичних функцій іменників, використання службових слів та контекстуального 

розуміння є ключовими для успішного використання іменників у китайській мові. 
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РОЗДІЛ 2.  ОСОБЛИВОСТІ КАТЕГОРІЇ ІМЕННИКІВ У СУЧАСНІЙ 

КИТАЙСЬКІЙ ПРОЗІ 

 

2.1 Семантичні особливості іменників у сучасній китайській прозі 

 

У сучасній китайській прозі іменники використовуються для передачі 

різноманітної інформації про об'єкти, поняття, явища тощо. Семантика іменників 

може залежати від контексту вживання, культурного та історичного контексту, а 

також від звичаїв та традицій китайської культури. 

Сучасна китайська проза є дуже багатошаровою та різноманітною. У цьому 

контексті іменники відіграють ключову роль у створенні семантичної палітри та 

побудові образів. В китайській прозі часто використовують іменники, які мають 

культурну чи історичну конотацію. Наприклад, слово "яньцзи" (洋子) може означати 

"західного вихованця", але також може мати більш глибокий сенс, що вказує на статус 

або зовнішню привабливість персонажа. Ці іменники можуть створювати 

багатогранні образи та переносити певну інформацію про персонажа. Іменники часто 

використовуються для опису природи та навколишнього середовища, в якому 

розгортається дія. Так, наприклад, іменники, пов'язані з природою, такі як "хуа" (花) 

- квіти, "шань" (山) - гори, "хай" (海) - море, можуть викликати різні емоції та 

створювати певний настрій. Іменники в китайській прозі часто використовуються для 

вираження соціальних стереотипів та традицій. Наприклад, іменник "ню" (女) означає 

"жінка", але може мати додатковий сенс, який вказує на традиційне уявлення про роль 

жінки в суспільстві. Такі іменники можуть допомогти письменникам підкреслити 

соціальні проблеми та звернути увагу до гендерних нерівностей. 

Іменники можуть використовуватися у китайській прозі, щоб передати різні 

смисли та виразити різноманітні емоції. Особливо часто використовуються 

абстрактні іменники, які мають різні значення залежно від контексту. Наприклад, 

іменник "любов" (愛) може використовуватися для позначення романтичної любові, 

материнської любові, любові до родини чи до Батьківщини. 
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Іменники також можуть використовуватися для опису предметів, явищ, ідей та 

концепцій. Часто використовуються конкретні іменники, щоб передати деталі та 

специфіку об'єкта. Наприклад, іменник "квітка" (花) може бути використаний для 

позначення певного виду квітки, її кольору, розміру та форми. 

Деякі іменники також мають відтінки вежливості та поваги, особливо у 

вживанні з людьми. Наприклад, іменник "старший брат" ( 哥 哥 ) може бути 

використаний для позначення старшого брата, а також для звернення до чоловіка 

близького віку, який є старшим за тобою за рангом або соціальним статусом. 

У китайській прозі також використовуються іменники зі специфічними 

культурними конотаціями. Наприклад, іменник "мандарин" ( 官 ) може бути 

використаний для позначення чиновника чи державного службовця, а також має 

відтінки влади, сили та статусу. 

В минулому Китайське суспільство настійно вимагало від жінок повної 

підпорядкованості чоловікові та його родині, оскільки все їхнє життя було 

спрямоване на обслуговування чоловіка та дому. Це призвело до того, що жінки не 

мали багатого досвіду в мирських справах та не мали широкого кругозору, що 

проявлялося в їхніх вузькоспрямованих творах. Основними жіночими жанрами були 

вірші-оди  ( 颂诗 sòngshī) і вірші “ци” 辞 cí , що найкраще відображали м’яку та 

відкриту жіночу душу. Стародавня китайська художня література вважалася 

“непристойною” та “антиконфуціанською” і означала відсутність благородного 

смаку. Проза вважалася “нелітературною” та була заборонена для написання 

жінками, оскільки вона вважалася виховуючою погане в жінці та відволікаючою від 

“правильної, чистої” поведінки відповідно до основних моральних принципів 

конфуціанства. Роман розповідав про життя народу, але його вважали “плітками з 

вулиць”, що пропагували фізичну близькість та жорстокість, тому вищі класи 

вважали його “брехнею” та чимось “жалюгідним і смішним”. 

 Багато освічених літераторів та чиновників відкидали можливість роману в 

жіночій творчості, через кілька причин, які призвели до його заборони. По-перше, 

обмежене місце дій, оскільки жінки стародавнього Китаю перебували в основному в 
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жіночих покоях і займалися домашніми справами. По-друге, недостовірність 

інформації, яка була пов'язана з відсутністю життєвого досвіду та обмеженого кола 

спілкування жінок, оскільки їм дозволялося говорити тільки в стінах жіночих покоїв. 

По-третє, у феодальному суспільстві був чітко укорінений концепт, що романи мали 

прихований негативний вплив на жінок. До 1840 року не було жодної жінки, яка 

писала художню літературу. Першою жінкою, яка це зробила, стала Гу Тайцін 

(псевдонім Юнча Вайши), яка написала продовження до відомого класичного 

китайського роману "Сон в червоному теремі" під назвою "Тіні сну в червоному 

теремі" в 1877 році. На відміну від західної літератури, китайська література не має 

динаміки сюжету, і розвиток дії може здатися українському читачеві своєрідним та 

важким до сприйняття. Це пояснюється тим, що діалоги та описи ритуалів, обрядів, 

одягу та краси пейзажів можуть займати цілі розділи. Художня література тісно 

пов'язана з фольклорною традицією, зокрема з прозовою оповіддю пінхуа ( 评 话 

pínghuà), яка була тісно пов'язана з фольклорною традицією, включаючи прозову 

оповіддю пінхуа. Пінхуа - це традиційний китайський жанр народної мовленнєвої 

мистецтва, що виник у провінції Хебей в північному Китаї у XVII столітті. Пінхуа - 

це розповідь про історії, політику, культуру та соціальне життя Китаю, яка 

поєднується зі співом, танцями та акробатикою. В оповідях пінхуа використовуються 

високопіднесені мовні засоби, а головний герой зазвичай є героєм національного 

масштабу, який перемагає недобре і зло. У більш сучасній літературі Китаю елементи 

пінхуа також використовуються для створення художньої творчості, включаючи 

романи та оповідання. Одним з прикладів можна назвати роман "Червона кімната" 

Лю Сіньчжу, який містить елементи пінхуа та інших китайських народних жанрів. 

Історія героїні Ібсена, Нори, мала великий вплив на жінок Китаю. Як і Нора, китайські 

жінки не хотіли бути "безголосими ляльками", замкненими в чотирьох стінах своїх 

домівок; вони прагнули права голосу, права самостійно вирішувати, за кого виходити 

заміж тощо, чого вони врешті-решт досягли завдяки Сіньхайській революції 1911 

року та подальшим поправкам до кодексів. Перша група китайських письменниць 

з'явилася на початку 1920-х років. За підрахунками доктора Сюе Хайян, було близько 

60 письменниць, найвідомішими з яких були Ван Мяочжу, Лю І, Мао Сюїнь та інші. 
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Більшість з них народилися в південних провінціях Цзянсу, Чжецзян, Фуцзянь і 

Гуандун, які є місцями розквіту сучасної китайської літератури. Внесок цих 

письменниць був значним. Вони не лише протистояли письменникам-чоловікам та 

обмеженням суспільства, але й створили нові літературні форми, такі як проза про 

страждання, проза про високі принципи, проза про героїчне кохання, проза про 

пристрасні почуття і так далі. Вони створили літературний фундамент для майбутніх 

письменників, які з'явилися після Руху четвертого травня. На відміну від куртизанок, 

письменниці 20 століття почали відстоювати свої права на літературну платформу, 

писати раніше заборонені художні твори - прозу та романи, відкрито писати про 

жіночу долю та бажання. З цього моменту жіночий образ став центральним у 

літературі, і жінки отримали право відкрито заявляти про себе нарівні з чоловіками. 

Такі письменники, як Ван Мен, Чжан Сі, Ба Цзінь, представники старшого покоління 

письменників 20 століття, відобразили тему жіночих образів, долі жінок того часу у 

своїх творах. Ван Мен зображує жінок різних поколінь у творі "Пурпурова шовкова 

сорочка з дерев'яної скриньки". Чжан Се змальовує образ елегантної, незалежної 

жінки в оповіданні "Вона курить ментолові сигарети", а Ба Цзінь у романі "Холодна 

ніч" та п'єсі "Гроза" розкриває образи різних жінок у воєнний період та під час 

революції. 

 

2.2 Граматичні особливості іменників у сучасній китайській прозі 

 

У сучасній китайській прозі граматичні особливості іменників є дуже 

важливими, оскільки вони визначають синтаксичну структуру речення та надають 

йому особливої мелодичності. 

Однією з особливостей граматики іменників є те, що в китайській мові не існує 

різних закінчень для іменників в залежності від відмінка та числа, як у більшості 

європейських мов. Замість цього, їх відношення до контексту визначається за 

допомогою часток, перед якими стоїть іменник. Наприклад, слово "книга" в 

китайській мові має ту ж форму як у називному, так і в орудному відмінках, але 

залежно від контексту може бути поєднане з часткою " 的 " для вираження 
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присвійності ("我的書" - "моя книга") або з часткою "給" для вираження дативу ("給

我書" - "дай мені книгу"). Іменники також можуть виступати в ролі підмета в реченні, 

вказуючи на предмет, про який йде мова. Наприклад, у реченні "鸟飛得很高" (птах 

літає дуже високо), іменник "鸟" (птах) виступає в ролі підмета. Деякі іменники 

можуть вживатися як присудки в реченні, що вказує на стан або властивість предмета. 

Наприклад, у реченні "這杯茶很苦 " (цей чай дуже гіркий), іменник "茶" (чай) 

виступає в ролі об'єкта, а слово "苦" (гіркий) виступає в ролі присудка. Іменники 

також можуть вживатися як додатки до дієслів. Наприклад, у реченні "我喝了一杯咖

啡" (я випив чашку кави), іменник "杯" (чашка) виступає в ролі додатка до дієслова "

喝" (пити). Іменники можуть бути вживані у складі прикметникових конструкцій, які 

вказують на ознаки або властивості предмета. Наприклад, у реченні "這條街很繁華" 

(ця вулиц я  дуже оживлена), іменник " 街 " (вулиця) вживається у складі 

прикметникової конструкції разом із прикметником " 繁 華 " (оживлений). У 

китайській мові також існує багато іменників, що виражають абстрактні поняття, такі 

як "愛 " (кохання), "友誼 " (дружба), "成功 " (успіх) тощо. Ці іменники можуть 

вживатися у реченнях для вираження почуттів, ідей, думок і т.д. Наприклад, у реченні 

"我們的友誼非常堅定" (наша дружба дуже міцна), іменник "友誼" (дружба) виступає 

в ролі об'єкта дії і допомагає передати глибину почуттів між друзями. 

До абстрактних іменників також належать іменники, які виражають явища, 

процеси, стани і т.д. Наприклад, слово "变化" (зміна) може вживатися для опису змін, 

що відбуваються в оточенні ("城市的变化很快" - "місто швидко змінюється"). 

Деякі іменники в китайській мові мають відмінну від англійської мови форму 

множини. Наприклад, іменник "人" (людина) не має форми множини, а для вираження 

кількості людей використовують числівник із класифікатором, наприклад "三個人" 

(три людини). 

У китайській мові також існують іменники-власні назви, які мають велику 

культурну і історичну значущість. Наприклад, "長城" (Великий Китайська Стіна) є 



25 
 

символом китайської історії та культури, а " 孔 子 " (Конфуцій) є видатним 

давньокитайським філософом та учителем. 

Оскільки китайська мова не має граматичного роду, то іменники не мають 

статевої приналежності, тому для визначення статі використовують додаткові слова. 

Наприклад, для позначення чоловічої статі використовують слово "男" (чоловік), а 

для позначення жіночої статі - слово "女" (жінка). 

Іменники в китайській мові є важливими складовими різноманітних 

конструкцій, фразеологізмів, ідіом, прислів'їв та інших виразів. Знання іменників 

дозволяє розуміти значення ідіом та виразів і використовувати їх у мовленні. 

Наприклад, ідіома "一言半語" (одне слово, півслова) вживається для позначення 

коротких, зворотних відповідей або мінімальної кількості слів, необхідних для 

передачі інформації. У цьому ідіомі іменники "言" (слово) та "語" (мова) вживаються 

разом для вираження ідеї "слово". 

Ідіома "不可思議" (незрозуміле, непіддається розумінню) використовується для 

позначення чогось дивного або непоясненного. У цій ідіомі іменник "思" (мислення) 

вживається разом з прийменником "不可 " (неможливо) та прикметником "可 " 

(можливий) для вираження ідеї "неможливе до мислення". 

Також у китайській мові існує безліч фразеологізмів, у яких іменники 

поєднуються з іншими словами для вираження конкретного значення. Наприклад, 

фразеологізм "一本正經" (серйозно, з важливістю) вживається для позначення людей, 

які зберігають серйозну або важливу поведінку. У цьому фразеологізмі іменник "

本 " (корінь, основа) вживається разом з прикметником "正經 " (серйозний) для 

вираження ідеї "серйозна основа". 

Знання іменників також допомагає в будь-якому виді мовленнєвої діяльності, 

де потрібно використовувати правильні слова та вирази для передачі думок та ідей. 

В китайській мові для точнішого опису експериментальних результатів часто 

використовують більше числівників та кількісних оцінок. З іншого боку, традиційна 

китайська мова має свої унікальні особливості, які можуть бути корисні для передачі 
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складних концепцій та ідей, зокрема велика кількість ієрогліфів. Китайська мова має 

дві форми: класичну та сучасну, офіційну мову Китаю. Їхні відмінності проявляються 

як у синтаксисі, так і в лексиці. Класична китайська мова складна, тому що не має 

чіткої граматики та синтаксису, проте має багато лексичних засобів. Сучасна 

китайська мова має чітку граматику та синтаксис, але менше лексичних засобів, що 

робить її простішою для вивчення. В Китаї існує багато діалектів, але є офіційна мова 

- путунхуа, яка базується на діалекті мандарин. Ієрогліфи не містять фонетичної 

інформації, тому для передачі вимови та звуків використовується піньінь - система 

латинських букв та знаків тонів. Граматичні частинки практично не 

використовуються в класичній китайській мові, а речення будується на основі 

словосполучень. Ще одна відмінність між формами полягає у використанні 

ієрогліфів. Традиційні ієрогліфи використовуються в класичній китайській мові, а 

сучасна китайська мова має змінений набір іменників, які мають більший спектр 

значень, ніж ті, що використовувалися у класичній китайській мові.  

 

 

2.3. Стилістичні особливості вживання іменників у китайській прозі  

 

Китайська проза має багату історію та традиції, і вживання іменників у ній має 

свої стилістичні особливості. В цілому, іменники у китайській прозі 

використовуються дуже часто і відіграють важливу роль у вираженні ідей та емоцій. 

Одна з основних рис вживання іменників у китайській прозі - це їхнє багатство 

та різноманітність. У китайській мові існує велика кількість іменників, які можуть 

мати різні значення в залежності від контексту. Так, один і той самий іменник може 

мати різні синоніми, що дозволяє авторам використовувати їх у різних контекстах для 

створення різних ефектів. Однією з основних стилістичних особливостей вживання 

іменників у китайській прозі є їхня специфічна семантика та контекстуальне 

значення. У китайській мові іменники можуть мати багато різних значень в 

залежності від контексту, у якому вони вживаються. Так, наприклад, іменник "山" 

(shān) може означати "гора", "гірський хребет" або "височина", в залежності від того, 
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в якому контексті він вживається. Це дає авторам можливість створювати 

багатошарові тексти, в яких іменники можуть мати різні відтінки значень та 

асоціацій. Крім того, іменники в китайській прозі можуть мати різні стилістичні 

властивості, такі як емоційну насиченість, абстрактність чи конкретність. Наприклад, 

іменник "愛" (ài) означає "любов", Крім того, іменники в китайській прозі можуть 

мати різні стилістичні властивості, такі як емоційну насиченість, абстрактність чи 

конкретність. Наприклад, іменник "愛" (ài) означає "любов", і це слово може мати 

дуже емоційний звуковий фон, який підсилює його значення та виражає почуття 

глибокої пристрасті та ніжності. З іншого боку, іменник "晚餐" (wǎncān), що означає 

"вечеря", є більш конкретним іменником, який надає точність інформації. 

Деякі іменники можуть також використовуватися у різних контекстах з різними 

значеннями. Наприклад, іменник "风景" (fēngjǐng) може означати "пейзаж", але 

також використовується для опису "атмосфери" або "настрою", що створюється 

довкола деякого місця чи об'єкту. 

Окрім того, у китайській прозі вживання іменників зазвичай залежить від жанру 

та стилю письма. Наприклад, у китайській класичній прозі, такій як "Чжунцзи", 

іменники використовуються для опису конкретних деталей та явищ. Вони також 

використовуються, щоб передати філософські та моральні ідеї. На відміну від цього, 

у сучасній китайській прозі іменники часто використовуються для передачі емоцій та 

створення атмосфери. 

Ще однією важливою рисою вживання іменників у китайській прозі є їхні 

звуко-семантичні властивості. Китайські іменники мають свої власні звуки та тони, 

які можуть викликати різні асоціації у читача. Ці звуки та тони можуть бути 

використані для створення ритму та мелодії тексту, що робить його більш ефектним 

та легким для читання. 

Наприклад, іменник "月" (yuè) означає "місяць" і має другий тон, а іменник "乐

" (yuè) означає "радість" і має перший тон. У прозі, можна використовувати ці два 

іменники залежно від того, який звук більше підходить для певної ситуації. 

Наприклад, якщо автор описує нічне небо з місяцем, він може використовувати 
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іменник "月" з другим тоном, щоб передати спокійний та меланхолійний настрій. Але 

якщо автор хоче передати радісний настрій, то він може використати іменник "乐" з 

першим тоном, що підсилює цей настрій. 

Крім того, іменники у китайській прозі можуть використовуватись для 

створення метафор та алегорій. Наприклад, у творах Мо Яна, автора сучасної 

китайської прози, використовуються такі іменники, як "流浪" (liúlàng), що означає 

"бродити, блукати", або "栖息" (qīxī), що означає "залишатись в одному місці". Ці 

іменники можуть мати яскраві асоціації та символіку, що допомагає автору 

створювати глибокі образи та відображати глибокі думки та почуття героїв. 

Узагалі, використання іменників у китайській прозі має свої особливості та 

може впливати на враження, яке вона справляє на читача. Вдале використання 

іменників може допомогти автору передати настрій, символіку, а також зробити текст 

більш глибоким та емоційно збагаченим. Оскільки китайська мова має багато 

омонімів (слів з однаковими звуковими формами, але різними значеннями), контекст 

є дуже важливим елементом в розумінні тексту. Контекст може бути створений як за 

допомогою інших слів у реченні, так і за допомогою знання теми, про яку йдеться в 

тексті. Таким чином, вміння розуміти контекстуальне значення іменників є дуже 

важливим для правильного розуміння тексту. 

Крім того, в китайській прозі можуть використовуватися іменники з метою 

створення різних ефектів в тексті. Наприклад, використання великої кількості 

конкретних іменників може створювати більш живі та візуальні образи для читача, в 

той час як використання більш абстрактних іменників може створювати більш 

загальний та аналітичний підхід до теми. 

Також важливим аспектом вживання іменників у китайській прозі є їхня 

культурна коннотація. Деякі іменники можуть мати значення, що є специфічними для 

китайської культури та традицій, і їх можна важко зрозуміти для читачів, які не мають 

достатнього знання про китайську культуру. Таким чином, знання культурних 

контекстів є важливим для розуміння вживання іменників у китайській прозі. 
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Крім того, в китайській мові іменники можуть мати різні форми, залежно від 

їхньої функції в реченні. Наприклад, іменники можуть бути відмінюваними або 

невідмінюваними, в залежності від того, чи має іменник відмінкові закінчення. Це 

може мати вплив на стиль і звучання тексту. Узагалі, вживання іменників у 

китайській прозі є дуже важливим аспектом стилю мовлення та створення тексту. 

Використання різних типів іменників може мати вплив на ритм, мелодію та загальний 

ефект тексту, тому досвідчений письменник повинен бути знайомий з різними 

властивостями іменників та їхнім відомим вживанням. Від вибору іменників 

залежить не тільки точність передачі змісту, а й емоційне забарвлення тексту. 

Наприклад, у поезії іменники можуть бути використані для створення образів 

та асоціацій. Конкретні іменники можуть допомогти передати деталі та конкретність 

образу, абстрактні - створити відчуття та емоційне настрій. 

У прозі іменники можуть використовуватись для передачі інформації та 

викликання певних асоціацій. Важливо використовувати контекст для передачі 

значення іменника та уникнення неправильних інтерпретацій. 

Загалом, вживання іменників є важливою складовою мовленнєвого стилю та 

створення тексту в китайській літературі. Досвідчений автор повинен бути знайомий 

з різними властивостями іменників та їхнім відповідним вживанням, щоб досягти 

максимального ефекту у своїх творах. 

 

Висновки до розділу 2 

 

У сучасній китайській прозі іменники є одними з найважливіших мовних 

засобів, які використовуються для створення тексту. Вони можуть мати різні 

стилістичні властивості, такі як конкретність, абстрактність, емоційну насиченість 

тощо. Крім того, іменники можуть виконувати різні синтаксичні функції, які 

допомагають організувати структуру речення та виразити думки та ідеї. 

Однією з найважливіших особливостей вживання іменників у китайській прозі 

є їхні звуко-семантичні властивості. Китайські іменники мають свої власні звуки та 

тони, які можуть викликати різні асоціації у читача. Ці звуки та тони можуть бути 
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використані для створення ритму та мелодії тексту, що робить його більш виразним 

та цікавим для читача. 

Також важливо зазначити, що китайська мова має багато омонімів, тому 

контекст стає дуже важливим елементом в розумінні тексту. Контекст може бути 

створений як за допомогою інших слів у реченні, так і за допомогою знання теми, про 

яку йдеться в тексті. Вживання іменників у китайській прозі є дуже важливим 

аспектом стилю мовлення та створення тексту. Використання різних типів іменників 

може мати вплив на ритм, мелодію та загальний ефект тексту, тому досвідчений 

письменник повинен бути знайомий з різними властивостями іменників та їхнім 

відповідним використанням. Китайська мова є дуже багата та складна, і використання 

іменників в китайській прозі є важливим аспектом стилю мовлення та створення 

тексту. Іменники в китайській мові можуть мати різні властивості, такі як рід, число, 

класифікацію та звуко-семантичні властивості, що можуть впливати на їхнє вживання 

в різних контекстах. 

Однією з особливостей вживання іменників у китайській прозі є їхня 

абстрактність та конкретність, яка може відображатися у специфічних рисах 

китайської культури та мислення. Крім того, китайські іменники можуть виконувати 

різні стилістичні функції, такі як виклик емоцій, створення образів, опис ситуацій 

тощо. Важливо також враховувати велику кількість омонімів в китайській мові та 

залежність від контексту для правильного розуміння значення іменника. 

Використання контексту є важливим елементом в розумінні тексту, і досвідчений 

письменник повинен вміти користуватися цим інструментом для досягнення 

бажаного ефекту. Узагалі, використання різних типів іменників може мати вплив на 

ритм, мелодію та загальний ефект тексту. Відповідно, вміння вибирати правильні 

іменники для створення бажаного ефекту є важливим для досягнення мистецтва 

китайської прози. Наведені особливості іменників в китайській мові демонструють, 

наскільки важливо розуміти мовні особливості та культурні контексти, щоб 

правильно використовувати мову та досягати бажаного ефекту. 
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ВИСНОВКИ 

У результаті дослідження було встановлено, що категорії іменників у сучасній 

китайській мові відрізняються від традиційної класифікації. Це може бути пов'язано 

зі змінами у культурному та соціальному контекстах сучасної Китаї. 

Загальний аналіз результатів дослідження показав, що китайські іменники можуть 

бути класифіковані за різними категоріями в залежності від їх семантики. Отримані 

результати можуть бути корисні для покращення викладання китайської мови та для 

більш глибокого розуміння сучасної китайської прози. Дослідження показало, що 

необхідно враховувати культурні та соціальні контексти для розуміння категорій 

іменників у китайській мові. Також було виявлено, що індивідуальні заняття з 

вчителем допомагають студентам краще зрозуміти складні теми та отримати особисті 

рекомендації з покращення навичок мовлення. 

Отримані результати є важливими для подальшого вивчення китайської мови та 

її використання у різних сферах, включаючи науку, технології та культуру. Вони 

також можуть бути корисні при розробці програм з вивчення китайської мови та 

інших мов на основі комп'ютерних технологій. Класична китайська мова та сучасна 

китайська мова, яка є офіційною мовою Китаю, відрізняються одна від одної як у 

синтаксисі, так і в лексиці. 

У сучасній китайській мові відбувається процес збільшення кількості категорій 

іменників, а також зміни їх семантики. Встановлено, що більшість іменників у 

сучасній китайській мові мають ширший спектр значень, ніж ті, що 

використовувалися у традиційній китайській мові. Крім того, було виявлено, що 

іменники, які в традиційній китайській мові використовувалися для позначення 

абстрактних понять, у сучасній китайській мові набувають конкретного значення. 
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诠释 

汉语中的名词分类问题对于理解语言的结构和用法非常重要。在现代汉语散文的基

础上研究这个话题特别有意思，因为它让你有机会看到名词分类在现实生活中是如

何使用的，并跟踪其使用情况随时间的变化。在现代汉语散文的基础上研究现代汉

语的名词类别，将揭示名词在不同语境中的使用特点，特别是在小说中的使用特

点。对名词类别的分析、分类以及对其句法和语义特征的描述，可以更好地理解现

代汉语的语言系统，也有助于改进语言教学和翻译的方法。本研究的主要目的是确

定和分析汉语中的名词类别以及它们在现代汉语散文不同文体中的使用情况。对这

个课题的研究可以扩大对汉语的认识，特别是对名词的类别及其在现代汉语散文中

的使用。 
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